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L S. Gurevich

A FRAGMENT OF A PIEN-WEN (?) RELATED
TO THE CYCLE “ON BUDDHA'S LIFE”*

The present paper takes together three Tunhuang pieces
(= fragments) TH-285 (LII and III) from the Tunhuang
collection of .the.Institute of Oriental Studies (St. Peters-
burg), being parts of a text that may be considered as repre-
senting a popular narrative and if precisely — the one in the
pien-wen genre,

In the late 1950's professor Cheng Chen-do when vis-
ited St. Petersburg (at that time — Leningrad) showed a
great interest in the Tunhuang collection and in regard with
one of the three pieces mentioned above, namely, TH-285
III, (two other pieces were found in the St. Petersburg col-
lection later) the famous Chinese scholar came out with a
suggestion that this piece referred to a fragmentary text of
the pien-wen “The Crown Prince has left home”
(RIBEEL L)

Proceeding to analyse the piece TH-285, III by com-
paring its text with that of the Buddhist sutra I hazarded to
advance my own opinion that the text in question is ex-
tremely close to the “Sutra on the Crown Prince Sudhana”
(* 338 8 % #2) (1] and should be determined as a part
of a pien-wen unknown before but undoubtedly related to
the cycle “On Buddha's Life”. (It is to be noted that there is
no serious contradiction between prof. Cheng's suggestion
and my guess.)

Later in the Tunhuang collection two other pieces (TH-
285, I and II) were found, which proved to be parts of the
same text as the TH-285, III. A careful examination of
these pieces of our text has shown that I was quite correct
in my way of identifying TH-285, III as a part of an un-
known pien-wen. Thus I have got sound reasons to assert
that the pieces TH-285 LII and III are nothing else but a
fragmentary text of a pien-wen based on the “Suira on the
Crown Prince Sudhana”.

When comparing the manuscript (hereafter MS) under
consideration with the sutra in congruence, attention should
be paid to some specific points.

Firstly. A formal feature for distinguishing the Bud-
dhist pien-wen [2] is a certain proportion between a rather
short quotation from the sutra preceding a vast enough text
of the pien-wen itself. However such correlation is not
typical for the pieces in question and the “Sutra on the
Crown Prince Sudhana”.

Secondly. Certain passages in our fragments agree

completely with those of the sutra; others have some varia-
tions but they do not touch seriously the general meaning;
in some cases there are passages in our MS that are not
covered in full by the sutra and vice versa — certain ex-
tracts of the sutra are not covered in full by the MS [3]. I
suppose that special attention should be paid to the pas-
sages in our MS (they may be rather short or lengthy) that
have no relative to them in the sutra. Almost in all cases
these extracts describe especially affective and moving
events (such as, for example, the threatening scenes of all
sorts of horrors that could happen to a person who had to
stay in the wild mountains — recounting all manner of hor-
rors the Crown Prince tried by all means to persuade his
wife not to follow him in the exile; another example is the
episode when the officials appealed to the King with a
complain against the Crown Prince who had given away the
enemy the great white elephant and thus enormously weak-
ened the Kingdom, see TH-285, I).

There are no sound reasons to assume that we are
dealing with another Chinese translation of the same su-
tra [4]: though there exists another translation but its text
does not agree at all with that of our MS.

Today it is needless to prove the well known fact that
the fundamental specific feature of pien-wen as a genre of
popular narrative is precisely the alternating of prose and
verse passages [5], or, in other words, the prosimetric
form [6). Therefore the presence of verses in the text of the
piece TH-285, II, whereas the text of the Chinese transla-
tion of the “Sutra on the Crown Prince Sudhana” is entirely
prosaic, may be taken as an argument in favour of the hy-
pothesis that the MS in question is related to the genre of
pien-wen, It is noteworthy that the verses occured in TH-
285, 11 represent the Chinese original poetical system with
its thymes (I mean the five- and seven-syllable verses en-
countered accordingly in lines 3, 4—S5), so they cannot be
suspected as insertions from any other sutras; it must be
also taken into account that the translation of the Buddhist
psalms (gathas) has no rhymes.

Though it seems to be apparent if bearing in mind all
the facts mentioned above that the text under examination
is nothing else but a part of an unknown before pien-wen
on the “Sutra on the Crown Prince Sudhana”, still I shall try
to be as careful as possible in my final judgement.

* The paper is prepared thanks to the support of the Russian Foundation for Human Studies, grant 04-96-06057.
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In all probability it may be considered that we are
dealing with one of the earliest samples of the pien-wen
running back to the rise of the genre. And right due to this
condition the unstableness of the identifying features of the
genre (if being compared with its “ripe” state) should be
explained. From the very brief examination of our MS pro-
vided by comparison with the text of the “Sutra on the
Crown Prince Sudhana” an observation can be made that in
the making of pien-wen genre the following way is note-
worthy: the Performer having no strict rules regularly step
by step was turning aside from the canonical text of the su-
tra by enriching the narration by all means of his own col-
ourful fantasy.

*

As it was stated above, in the beginning of my re-
searches in the field of pien-wen, when the study of the
problem was in its infancy, my “boldness” was of a rather
high degree (!) and I had no doubt identifying the text un-
der examination as an unknown pien-wen. But as time was
going by, the knowledge and the experience I have got
through years of my own research having been enriched
due to my eight months' fellowship in USA, where I had
learned the essential works by Prof. Victor Mair [7] dealing

*

A large number of notes that the reader can see below
deals with textual problems; they have been designed to
make the translation more readable not only for a specialist
but for an’ intelligent layman as well.

The following symbols are employed in the paper:

1. The numbers on the left margin indicate the line of
the fragment.

2. The asterisk * marks the unusual writing and indi-
cates that the character is included in the Table of specific
Tunhuang graphic forms.

Taking into consideration the importance of research-
ing in the field of pien-wen and related genres, a translation
of the pieces (TH-285, I, II, III) with notes on it is pre-
sented below. A table of specific Tunhuang graphic-forms
of Chinese characters is given in the very end of the paper.
Some decades ago I have made my first steps in preparing
this paper. At that time I estimate justly my own lack of
adequate knowledge necessary for carrying on this work.
So I was (and surely I am!) profoundly grateful to Prof.
L.N. Men'shikov whose vast fund of knowledge in the area
of Buddhism and high skill in reading Tunhuang MSS were
of a great help to me.

*

with the problem of pien-wen and related genres and ana-
lysed his concept, I was brought to a rather fixed conclu-
sion. The latter argues with the former one: today 1 should
hazard to guess that the fragments under examination are
very close to the Buddhist genre of the Tunhuang popular
literature called chiang-ching-wen (W% $% &) “sutra-
lecture”. But I hope that arguments in favour of this hy-
pothesis is a topic for discussions in future.

3. All notes are keyed to a certain word or passage in
the translation.

4.[ ] words added to get the literary sounding in Eng-
lish.

5.( ) words taken from the text of the “Sutra on the
Crown Prince Sudhana”.

6. The dots ... mark that the text is broken off.

Notes

1. The life and events of the Crown Prince Sudhana that make the plot of the sutra in question is a prevalent topic not only in the In-
dian literary tradition, but also in the mural painting of India and Central Asia as well. For more details on this sutra see my translation of
it in the book: “Buddizm v perevodah. Al'manah, vyp. 1. St. Petersburg, “Andreev i synovja”, 1992, pp. 9—32.

2. %5 4& 5%. # 4% < 474 (Cheng Chen-do. History of Chinese popular literature). 1 i %, 1957, pp. 202—4. Hereafter: Cheng.

Popular...
3. More detailed about it see in the Notes on the Translation.

4. For comparing the fragments (TH-285, I, 11, III) with K3y # ¥ 4% Tai-tzu Hsu-ta-na ching “The Sutra on the Crown Prince
Sudhana” I used the edition % £ ¥{ % ##% 6% (Tokyo, 1924), vol. 3, No. 171, pp. 418—24.

5. There is a vast literature discussing the form of pien-wen. Besides the well known works of Cheng Chen-do and Sun K'ai-di
3¢ A5 K. 44 Wbt 2% d 44 1 354, [Popular lectures, storytelling and vernacular fiction.] Peking, 1956), some recent works are
worthwhile to be mentioned: [Men'shikov, L. N. ed. and tr. Byan'ven' o Veimotsze. Byan'ven' Desyat' blagikh znamenii. Neizvestnye ruk-
opisi byan'ven' iz Dun'khuanskogo fonda Instituta Narodov Azii. M., “Nauka”, 1960.]; Men'shikov, L.N. ed and tr. Byan'wen o vozdaya-
nii za Milosti. Rukopis' iz Dun'khuanskogo fonda Instituta vostokovedenia. With a grammatical Sketch by LT. Zograf in vol.ll.
M., “Nauka”, vol. I—II, 1972; Men'shikov, L.N. ed. and tr. Byan'ven po Lotosovoi Sutre. M., “Nauka”, 1984.

6. “Prosometric”, the term is in current use in V. Mair's works.

7. Mair, Victor H. Tang Transformation Texts. A Study of the Buddhist Contribution to the Rise of Vernacular Fiction and Drama

in China. Harvard University Press, Cambridge (Mass.) and London, 1989; Mair, Victor H., tr., annot., and intro. Tun-huang
Popular Narratives. Cambridge: Cambridge University Press, 1983.
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DESCRIPTION

[Pien-wen based on the “Sutra on the Crown Prince
Sudhana ™].

All three fragments have the text on both obverse and
reverse sides.

The type of paper; rought structure, gray coloured large
square lined; type of hand-writing should be called K 'ai.
No titles. To be dated from IX—XI-th centuries.

Side A (obverse). The text of the pien-wen mentioned
above.

TH-285, 1

40.0X30.0 cm. The text has neither beginning, nor
end. In all there are 24 lines (only seven of them are com-
plete lines) each insluding 23 characters.
The upper edge is damaged: in the following lines the
1st—3d and the 13-th—24-th lacking characters are 2—3
_in number.
The loven edge is damaged: in the lines from the 1-th
to the 24-th there are lacking characters 3—S3 in number,

In the middle of the fragment there are holes: 1) in
lines 8—9 the characters from 2 to 9 are replaced by an
oblong hole measuring 8 X 3 cm; there are also two rather
small ones of uncertain forms replacing the characters from
11 to 13; 2) in lines 10—16 there are some small holes of
uncertain forms,

The text is arranged as follows: indentation from the
upper edge makes 0.5 centimetres, from the left side it
makes 1.5 centimetres.

TH-285, II

42 X 30 cm. The text has neither beginning nor end. In
all there are 24 lines (onlyseven of them are complete),
each including 23—25 characters. The upper edge is dam-
aged: in lines 1—16 from the top there are lacking charac-
ters 2—6 in number.

The lower edge is damaged: in lines 1—15 there are
lacking characters 1—2 in number (the hole is 26x9 in
size). In the middle of the 22-d line there are 5—6 lacking
characters; in the 23-d line there are 9 intact characters in
the 24-th intact characters are only seven.

In lines 15—16 there is a hole 5.5 X 2.0 cm.

There are small holes in lines 12, 13,14,

Between the 12-th and 13-th lines there is an insertion
consisting of two characters »& 4§ that are to be replaced
between £4 and AAX.

The text is arranged as follows: indentation from the
upper edge makes 0.5 centimeters from the right side it
makes 1.5 centimetres and from the left side it makes
1 centimetre.

TH-285, 111

31.5 X 30.0. The text has neither beginning nor end. In
all there are 19 lines (only seven of them are complete
lines) each including 23 characters.

There are some holes in the fragments: lines 1—2
(40X55cm); line 9 (1.0X1.0cm); line 10 (3.5X
1.5 cm). :

The left edge is seriously damaged (there is a hole of

an uncertain form); the lines 15 and 16 are kept half safe; in

the line 17 only six intact characters, and the seventh is not
legible so that can hardly be read.

Between the lines 14 and 15 there stands the character
BY| that is to be placed before the character 'Z. To the right
of the line 6 between the characters 5 and £, there is a
mark that means that the two characters mentioned are to
be changed over (£. 3E).

The text is arranged as follows: indentation from the
upper and lower edges makes 0.5 centimetre.

TH-285,I (Fig.1)

TRANSLATION

// {I just want to get the elephant* whose name is
Hsut'an'yen and who is able to walk along the lotus) 1'!, The
Crown Prince said: “This big white elephant is the one
whom my father-King (loves most of all) ™/ {The King is
cherishing the white elephant like me in the same way) ™
making no difference between us. [I] can not give him
away™ to you. If [I] gave™ him to you it would do ¥ that I
shall loose my father-King's (favour) /7 “[I] " shall be
exiled from the Kingdom”. The Brahman said:“If the
Crown Prince will not grant him to us... ™ // Right this
moment the Crown Prince thought to himself 1*!; “Formerly
I had a purpose* I": when making presentation not to ne-
glect any (request) V... (Shall break) ¥ my own* oath U3,
How to get in future™ the aim — to transcend the bound of

the supreme * calmness? [If I[Jcomply with [the request] and
grant "® him // [then I acquire] the transcendence of the
bound ! of (the supreme calmness) ™. // The Crown
Prince said: “All right! That is wonderful! [I] wish* to
grant him [to you]”. [He] immediately ordered his atten-
dants to make ready (a golden saddle) "® for the elephant.
//...bring {him] out. In the left hand the Crown Prince was
holding [a vessel with] water and was pouring it on the
hands of the righteous men. In the right hand [he] had a
cord for cording the elephant in order to hand ¢him)!"*.
(The eight men having got) ™ // the elephant* said their
prayer with well-being wishes™ to the Crown Prince. When
the prayer was finished all of them saddled up the white
elephant and left [looking] quite happy. The Crown Prince
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// (said) !; “Be quick. If the King finds out [what has hap-
pened he] will instantly send persecutors to catch [you] and
to take back [the elephant] ?*!.” Before [the Crown Prince)//
finished these words ([they] had immediately disap-
peared 1, When the officials of the country heard that the
Crown Prince gave up the white elephant® to the hostile
country * ®¥ all of them "/ worried™® and felt joyless %,
All the officials having got together* went to the king and
informed [him] *" saying: “The Crown Prince // gave up **
the enemy such a valuable [thing] for [our] Kingdom* as
the elephant* [was]”. When the King got to know [about it
he] felt fear. And the officials were going on **): “The King
has got the Under Heaven [kingdom] just due to // this ele-
phant®. This elephant's force is going beyond™* sixty ones.
[He] wiped out the enemy P%. [He] was held in respect eve-
rywhere. Everyone leaned on his ...// force. But now the
Crown Prince deprived [us] of [him]. If the borders* of the
kingdom™* are being attacked how to protect them?” The
officials were thinking://“What was the Crown Prince's
purpose when [he] ruined® ®¥ all that was treasured by
years® P2 and entirely wasted away the whole* of (the
treasury). [He] gave up the enemy the white elephant® as
well.

//Without doubt®, nobody (verbatum: ten thousand*
men) remembers such enormous (like thus) * disaster [that
happened] to ‘[our] kingdom®. And now the officials are

reflecting [on the situation]: after® the King will pass
away ™ the Crown Prince is // to inherit [our country's] al-
tars* P4, The officials feel fear™* that [he] will give up [as
alms all] the people ¥ of the whole kingdom™* with all its
citizens*, with their wives and children. We are at the end*
of our resources // to go on living ®¥. Having heard such
words the King became deeply unhappy ). [He] has fallen
down from [his] seat, [he] sank under sorrow, did not
[want] to discuss with people *¥. [He] was poured over
with water P, A lot of time had passed before // he came to
himself *, All (verbatum: in number twenty thousand*) his
wives were embarassed deeply . The King taking into
consideration ¥!! the common consent of all [his] officials
said “*: “Now the Crown Prince must be punished cruelly*
/11 One of the officials [said] *9: “[He] stepped into the
elephant's stall by foot — his foot should be cut off. [He)
was cording the elephant by hand — // his hand should be
cut off. His eyes were looking at the elephant* — his eyes
should be put out”. There was somebody else who said:
“His head should be cut off *”. Others said: “His body
[should be] chopped in hundred pieces ", // The officials
held a consultation and each of them told thus. Having
heard these 9 words ¥"! [the King] ... did not say any
more ¥¥_ // Gradually he came to life and in a weak voice
addressed to the crowd of officials... ¥ //“I have the only
son. From the very childhood [he] loved...

Commentaries

. Reconstructed after the text of the sutra (hereafter: S).

. Reconstruct. after S.

. Reconstruct. after S.

. Instead of JJ_ in the MS there stands +2 in S.

. In S /2 is omitted.

. Reconstruct. after S.

. “[1] shall be exiled...” In S 4% is not omitted: 3% % % ....

0 N AU E LN~

9. «... thought to himself” instead of fﬂ %, ‘l’ﬁ, (in MS) a 'l’ﬁ,

10. “... purpose...” — %8 (in MS) instead of % %8 (in 5).
11. Reconstruct. after S.
12. Reconstruct. after S.

. “The Brahman ... to us...” % ﬁl?‘:‘l 3 R¥E AT 2’;? ... — in S we do not find this phrase.
(inS).

13. ... oath..” % in MS. Instead of it in S stands 45, “intention”. After this word in S we have %5 AN & %8 % . 11 (1)

shall not grant this elephant” — This phrase is not found in MS.

4. “How ... in future...” 'é' & AT 4% —inMS. #T 4 ‘-*; % inS.

15. Instead of A (in MS) ¥% (in S).

16. “... the transcendence of the bound” _¥ ZJ{ in MS instead of % @. 76—; “the intention of transcendence...” in S.

17. Reconstruct. after S.
1 8. Reconstruct. after S.
19. Reconstruct. after S.
20. Reconstruct. after S.
21. Reconstruct. after S.

22.“..instantly...” — in S 4&_ is not followed by Z&; instead of % %7 in S we have %7 if»? 98F in MS.
. - »
23. Instead of 7-&%, # V& “before [the Crown Prince] finished these words” in MS we have A% 8. 2 A\ /< “then the eight right-

eous men...” in S.

24.In S we read %% ';i “[to] the enemy” instead of: %, % @l “to the hostile country” ‘1;1 MS.
25. “When the officials... all of them” — in S the passage mentioned is followed by ¢ ~rE ""F’ K ro ﬁ “all of them have be-

come frightened and have fallen down from [their] seats”.

26. “... joyless” — in S these words are followed by: ... AR YR A ﬁ)‘)\ 37 &4 | F “..thought [to themselves].
This elephant was the only thing [our] kingdom leaned on to withstand the hostile countries”.
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27. “All the officials... saying: "The same meaning is expressed in a rather short way in S "gig @ ¥ £ and in a more long in MS
HER G AE 2 b2 E,

28.“... gave up” — fP %44 in S instead of %@ in MS.

29.“.weregoingon” ¥ £% inMS,d £ inS.

30. A rather long passage (from the 13th to the 17th lines, beginning with the words “[He] wiped out the enemy™) is not presented in
S. Attention should be paid to the point that typical precisely for this piece of the fragment is a very emotional exposition of the enormous
force of the white elephant and also the colourful description of the feelings of officials deprived of the white elephant: they are full of
bitterness and sadness (see their appeal to the King). And one more point that should be taken into consideration: the parts of MS that are
not covered by S is sometimes almost unreadable because of a rather awkward handwriting with many miswritings.

31. “... ruined” — my reconstruction of the damaged character as 7. is based on the sense of the context.

32. “...treasured by years” — the character that follows 3%, if basing on the sense may be reconstructed as ’r:i% “to heap up™ the one
that follows % as | suppose, may be reconstructed as Qk’l‘

33. (like thus) — 427 Z-_ is reconstructed basing on the sense of the context.

34. .. altars *” — up to these words it was the passage that is not presented in S. Right after the words mentioned there is a passage
in S that we do not find in MS. It looks like that: W =< 3| SH 88 5 Zhg v @y G A Z 4G R 3mf § 5 T HE. -1745 gz
“And the Crown Prince gave him up to the enemy. [We] are afraid that the kingdom can be lost. What is to be done? The Crown Prince is
S0 generous in giving up alms that the treasury is being wasted day by day”.

35. ©...[all] the people of the whole kingdom™ — in S 4 la is not followed by A & “people”; in 8 ‘3’ JJ_ stands instead of (2 char-
acters) in MS.

36. “We are ... to go on living” — these words are not presented in S.
37. “..deeply unhappy” — these words in S are followed by a passage that is not presented in MS. Here it is

I AN PIIRIS - & T XK S & %J—K Wz 2#eg, REX % “The King called one of the offi-
cials and asked [him]: "Is it true that the Crown Prince gave up the enemy the white elephant? The official answered the King: “[It is] true

that [he] gave up him to them". Having had heard the officials' words the King became still more frightened”.

38. “ ... did not [want] to talk with people” — in MS it looks like #- %

ple”. I guess the latter looks more logical.

; instead of it in S we find A~ %% /_ “did not recognize peo-

39. ... with water...” — in MS it looks like JA &K~, in S — +A :é’ A “with cold water”.

40. “were embarrasses deeply” — in MS we find R ? {/, whereas in S — 5 7 ’ié *all were unhappy”.

41. * ... taking into consideration” — that is my translation of the word ,J-'A_; in S we find iff in place of L'A-.

42. *...common consent ... said” — in S there is no particle Z_ after «’ﬁ 75%’, in MS Z. seems to be unnecessary.

43, “ ... must be punished cruelly” — in S in place of this sentence there is another one somewhat different: ".;' ¢ % F47 7“What is

to be done to the Crown Prince?”
" 44, In MS the word “said” is omitted.

45, “His body ... pieces” — this sentence is not presented in S.

46. “... these’' — in MS it is expressed by £ inS— by /. The former is more archaic.

47.“ ...words ..."” — the rest of the line is damaged.

48, The third character from below in the 22nd line I reconstruct as 'E' “one” that was in common use in the Tunhuang texts.
49.“... in a weak voice addressed to the crowd of officials...”. In the 23rd line the characters from the 6th to the 9th are nearly illegi-

ble. My hypothetical reconstruction looks like this: &% % [ }£]. The rest of the line is torn off.

TH-285,11 " (Fig. 2)

TRANSLATION

All the officials looked at me with pity and sympa-
thy*... #l

/fHow can one bear watching before® his eyes* the
worst kind ™! of sufferings® ... ¥ // [And now I] have no
Crown Prince [at all]™, [I) myself have obtained this
pain* 1 by begging the Heaven and Earth, [I] have this*
[single] sweet child™* "), It is unbearable to let [him] die be-
fore my eyes™ ¥, // [I] wish all my officials become ful-
filled* with love* and pain. Let nobody* break* a word in
my instructions. It would be [much] better if I passed away
before 1 // and only then [let them] kill my son™ 9!,

// There was between " [them] a sage™ " official.
[He] suspected that the words had been [said] by the offi-
cials were not in keeping with fairness at all "%, He "9 js
the Crown Prince of [our] Kingdom "%, // The King has
only this single son. [And he] loves him very much !9,

Such an evil thought as to punish* [the crown Prince] so
hardly* did it really* occur? ' He [immediately] came
nearer to "® // (the throne bowing) and addressed " to the
[King]: “I even do not dare to suggest that the King's
Crown Prince (?)® should be caught and put into
prison [, [It would be] better [if] to expel him out of the
bounds of the Palace[-Residence])® // and let* him stay in
the wild mountains for twelve years ™. While staying
[there he] will devote himself to reading sutras 4, All [his)
life [he] shall be undergoing ** sufferings* and feel pangs
of conscience >, // In accordance with* [the words] pro-
nounced by this* chief official the King immediately sent a
courier to call to* the Crown Prince and asked [him] as
follows *”:: “Why did you take *® my ... // elephant* and
gave [him] away the enemy and did not tell me [about
it]? *#” The Crown Prince answered: “Formerly, I had an



agreement ¥ with the King all // through dispensing alms
not to leave out* anyone's demands* " that is why [I] did
not tell P [the King about it]”. The King said ®: “As to
the former agreement I ment the treasures ...// {The Crown
Prince) answered P4 “These™ all things are in King's pos-
session. Why does [this] single [thing] make you re-
gret? 1" The King said to the Crown Prince ¥ __. (I send
you // into exile) for twelve years in the Chant'iehshan
mountains "7 The Crown Prince addressed to the King in
[such] words: “According* to the King's order... *8 // ... in-
nermost aspiration. Then I shall leave [your] Kingdom*”
(The King) ¥ said: “Because of * your extraordinary gen-
erosity* in dispensing alms [you] have wasted away -the
treasury of my Kingdom* ..¥¥ // . the enemy. Be
quick " in leaving the [Kingdom). [I] do not permit you to
stay [here] 2. The Crown Prince answered: “"[I} do not
dare (to disobey the King's ' // command. [I] shall not
have anything in common ¢ with the state wealth* any-
more. But I have my own property*. [I] should like* to
have the possibility to dispense wholly as alms™ everything

[I have]”. "l // The great King was silent [and] did not
agree %, Twenty thousand* wives shedding tears* 17!
came up to the King asking “* [him] to let the Crown
Prince stay *” [in the Kingdom]. The King then complied
... 18 . // {ordered his) servants to carry out the belong-
ings™* ! and to announce everywhere* about it '*%. Every-
body™ who heard ¥ [about it] came up to the gateway of
the Crown Prince's Palace ... ™ // ... meal ¥, [He] was dis-
pensing [his] property™; having got in accordance with
[their] wishes [they] were leaving. [After] seven days the
property came to its end. The poor ..."" // The Crown
Prince entered [his] personal Palace !** and addressed to his
wife: “You like your being resident of the Palace. You de-
vote yourself respectfully ... // ... I am sent by the King
into exile for more ! than twelve years”. Having heard
these words the Crown Prince's wife // said ... ®"; .. the
great King has only this single son; [he] loves* [him] so
much* %), What is the crime he has committed? ... // ... 1!
the Crown Prince said '*: “By dispensing alms too waste-
fully * I have ravaged the treasury of the Kingdom™ ... ” (¢,

Notes on TH-285,11

1. The first five lines are not presented in S at all.
. The rest of the line is torn off.

. The rest of the line is torn off.
. “[And now I] ... [at all}” — the translation is questionable.

v bW

~1

could stand the word — “one”.
8. The 3rd line presents five-syllable verses,

«... the worst kind...” — thus [ have translated the word &% “such”.

. ... pain ...” — the same Chinese word f I translate in two ways: “suffering” and “pain”.
. In this verse-line lacks one word (there are four words instead of five): hypothetically before the combination of words ‘iﬁ 7

9. “... before ...” — on the grounds of the meaning and shortwriting I reconstruct the character that stands after %, as 4 ; as an ar-
gument in favour of my reconstruction also can be taken the parallelism between % %5z “only then” in the next sentence %52 “before”.

10. Lines 4 and 5 are seven-syllable verses.

11. “... between [them]” — in S it is expressed by P whereas in MS we have ‘Fi,_. It is quite natural: the translation of S dates from
the fourth-fifth centuries; in the language of that period ¥ was in current use while ¥ could be noted but a single example; as to the

language of the T'ang dynasty

became quite usual; it also deserves to be marked the frequent occurence of dissylabic words combined

of monosyllabic synonyms: one of them being an old word, the other — a new one.

12. ... sage ..” — in S instead of %7 we find A- “high”.

13. The sentence taken as a whole is somewhat obscure: it seems there is a mixture of direct and indirect speech: the character ¥
that stands before 4~ looks erroneous; the word in its place should have the meaning close to “at all”. In S instead of “words” % we have
“opinion” +4; instead of “not in keeping with faimess at all” #& 7 £ we have 7 &

14. “He” — thus I translate the word £/ though this meaning is not quite common for 2.

15. The phrase is not presented in S.

16. “[and he] ... very much” — instead of % i4sinMswefind $£2ins.
17. The structure of this sentence looks rather strange: at least in the phrase g, 45, % %1 it should be expected another word-order —
I mean: ¥ 12,75, In S this sentence looks as follows: # 4T%5% #1%%, 7 2. <552 “Why do [you] want to punish [him] so cruel, that

such kind thought arose?”

18. “... came nearer to” — after the words ﬁcf’ there lack two characters.

19. 1 reconstruct two characters.

20. I should not assert that my translation of this part of the sentence is not questionable: the point is that in the original the phrase

looks rather awkward.

21.In S we find E¥ A2 A i#—"—: H9 ] K 34 . The difference with the MS lies in the word-order: in MS % 3- precedes
the verb-predicate 3% & e , while in S it stands after the verb-predicate; grammatically, the latter case 1;s more natural.
22. “... better [if] to expel him out of the bounds of the Palace[-Residence]” — instead of 1B 4% #B in MS we find 12.35.% 2l

inS.

23. “... stay in the wild mountains for twelve years™ — instead of & EFua ¥t ZF % in MS we find B I T ¥+=5%ns.

24. “ ... While ... sutras...” — the sentence is not presented in S.

25. “... undergoing” — the character that precedes % (‘%' ) I reconstruct on the base of meaning as gf,
N
26. “All [his] ... conscience” — almost the same meaning in S is expressed much more shorter 2 4X ## 1.
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27, “..; to call to ... as follows™ — instead of -’lﬁ in MS we find 2 #]in S; “ ... asked ... as follows” — in S we do not see the
words &% E.A question may arise if £ does not belong to the next sentence. In my opinion, in all probability though it is not quite
obvious, £ still should be considered as the final word of the sentence and not as an initial of the next one.

28.“ ... take...” — in fact, % as a function word (an instrumental preposition) should not be translated as a single unit, but I do
translate it in this way in order to reproduce the structure of the sentence as a whole and to point out the lack of characters in it.

29. “Why ... [about it]?” — In S this passage is presented much more detailed: S£ 455 & ¥ %2 % 72 £ 3Az L INF 2.

EU RS b AT Y (F& INFE B Z % A& 459 “Did you [really] give away the enemy my white elephant?” The
Crown Prince addressing the King said: “Really, gave him away”. The King asked the Crown Prince: “Why did you take my white ele-
phant and gave him away the enemy and did not tell me [about it]?"
30. “... agreement ...” — instead of :? %‘in MS we find 3@ '% in S.
31.* ... demands ...” — thus I translated %, (verbatim: “wishes™).
4 ’
32.%.. tell ..” — S gives & instead of 54 in MS.

33, “... said” — instead of ¥& in MS we find )’r‘: inS.

34.* ... answered ...” — reconstructed on the base of the text in S.

35.* ... regret ...” — instead of a rather short 1% in MS we find a more long expression 7i* % '?ﬂ‘f’ “... not to include in...” in MS.

36. Further the text breaks off: some characters lack in the end of the line 13 and in the beginning of the line 14. In place of the lack-
ing characters in MS we read in S 3_33 &R @1 % “As soon as possible do leave the Kingdom. I send you into exile...”.

37. ... mountains” — in the text of S there is no final particle % _ in the end of the sentence.

38. Further the text breaks off: some characters lack in the end of the line 14 and in the beginning of the ljne 15. In place of the lack-
ing characters in MS we find in S the following passage: 4 f&.ﬂ. B £ ;1.’53.’% %518 ﬁ L, % A #ﬂ\,/&,l *“[1] do not dare to
disobey the King's command. [I] would like to dispense alms during seven more days, and thus to prolong my innermost aspiration”.

39. {The King) — reconstructed on the base of S.

40. “Because of your... ” — instead of 7£ % £ #..inMSwe findin S £ ¥ 34 ... After the word “treasury” # the text breaks
off. In S in this place we find a rather long passage ... * % 37 i Z'f, 5@ w4 A- #4414 4.4 #% © B «.. deprived me of the
treasure [with the help of which] I broke down the enemy; by this reason [I] do send [you] into exile. [I] shall not let [you] disperse again
alms for seven days”. .

41, “ .. quick” — in S we find #%. instead of 4¥. in MS.

42. *... to stay ...” — in S we do not find the word.

43. “(to disobey the King's)" — reconstructed on the base of S.

44. * ... have anything in common ...” — thus I translate the word AB&.

45. In S the last two sentences are given in a reverse order.

46. In S we do not find this sentence.

47.* ... shedding tears” — in S we do not find these words £ 4.

48.“.. asking ..” — in S we find .£ 74 instead of £ ¥4 in MS.

49.%_stay ..” — in S this situation is described more detailed; & A-3-% 2% £4 B4 % #) «_. let the Crown Prince stay [in the
Kingdom)] dispensing alms for seven days, and then let [him] leave the Kingdom™.

50. “ ... complied ..."” — hereafter the text breaks off, some characters lack in the end of the line 18.

51. .. carry out the belongings ..."” — the words ﬁf. o 4 Q?f are not found in S.

52. Hereafter in S we find: % iﬁ ##. 94 B “if there are those who want to get things”.

53. “Who heard” & # in S we do not find these words.

54. Hereafter the text breaks off: some characters lack in the end of the line 19 and at the top of the line 20.

55. ..meal ..." — instead of £ 5‘ in MS 'ﬁ& ﬁ in S. Moreover, there is a passage in S followed by the word ,iﬁ /ég that is not
found in MS: 58 # G2 4%. A% 04 4, 7‘7$ F G 5B B W ak Y AWM. A3 %V ER & “ .. got things in accor-
dance with [their] wishes. [Even] if one possesses property [he] is not able to keep it safe forever and therefore [he] wastes it. From eve-
rywhere people came to the gateway [of the palace]. The Crown Prince offered them food™.

56. * ... was dispensing” %%/ J'A. — in S we find 7% &

57. Hereafter the text breaks off: some characters lack in the end of the line 20 and at the top of the line 21. In place of the lacking

characters in S we find as follows: ‘ﬁ % %%, % & 5% “The poor have got property; all the people felt happy”.

58. “... entered fhis] personal Palace” — in S this part of the phrase is not presented.

59. “You like ... respectfully 3t 4344 ‘€, 3%&_ 4% ... in S this passage is not presented. Hereafter in the ens of the line 21 and at the
top of the line 22 there lack some characters.

60. “ ... more ...” F in S this word is not found.

61. In the end of the line 22 and at the top of the line 23 there are some lacking characters.

62. “... the great ... so much” — in S we do not find this phrase.

63.... There are some lacking characters at the top of the line 24. In place of the lacking characters S reads as follows:
&, ®27E 2% # “crime that the King is going to treat him in this way?”.

64. ... s2id" 7 —inS FEE.

65. Hereafter the text breaks off.
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TH-285,11 (Fig. 3)

TRANSLATION

[the Crown Prince said]: “You got used to everlasting
enjoiments . [You] shall be unable to bear it, shall not
you? //[Living in Palace you have got] delicious {food and
drink) ), Whatever [you] ™ wished everything came in
sight ¥ . [You] shall have [to use] a straw litter as bed-
ding, [you] shall have [to use] wild fruits as food '*! // [you]
shall have [to use] salt water as drinking, [As a result your]
lips will all be chapped'. It makes!” the people's hair
stand on end. If I am undergoing pain* [that is because] I
myself committed a crime, so I myself have // to undergo
sufferings®. But endure sufferings of one's own free will*
— what for would you?” // Manti * said: “You have a faith-
ful bondmaid '*; and I shall firstly undergo [all] sufferings.
Now you are suffering*. How can I enjoy myself [feeling]
lonely? Sorrow and joy // we shall live through together. In
life and death we shall get together. [As to me] it is impos-
sible to part with you™”. [The Crown Prince said: “From™*
the [very] childhood [it was like this]: when you wished
warm, // you got warm; when you wished cool, you got
cool. If never having gone through sufferings™ [one can]
not get out* of the distress . The point is that* in the
mountains " if it is cold then it is extremely // cold, if it is
hot* it is extremely hot*. The gusty wind and the abrupt
rain do not stop day and night. The fog and dew, the hoar-
frost and snow last all night long ""\. // The peal of thunder

[and] sparkling of hail [stones] "* instil terror into peo-
ple . The falling stones [and] the sand floating in the air
fulfil people's eyes and mouths ™. Moreover there are
prickles of shrubby plants " sticking out of the earth; /
sharp stones "¢, poisonous herbs, nasty insects '”!; so that
[even] under the trees it is impossible to stay [for rest].
How can you [being attached with all your (?) "® heart dis-
regard my words?” " // Manti* said % “From the [very]
childhood the Crown Prince and me [in regard to out na-
ture *!! [we] formed a unit. [Our] love is incomparable with
any other. Let the Crown Prince // eat wild fruits and wear
clothes made of grass, while I am ¥ to [sleep] in a soft bed
and to eat delicious food !, Is not* it [unjustifiable] *? //
Not for the world can I part with the Crown Prince . I do
have to follow* the Crown Prince %) As the King's sign
the standard is to be considered, // as a sign of fire the
smoke is to be considered, and as a sign of a wife [her]
husband is to be considered. I lean for support only on the
Crown Prince. The Crown Prince // is [something] that I
hold as a Heaven. Residing in the State Palace™® " the
Crown Prince used to dispense alms ... / If I have to
stay together with the Crown Prince ... ¥ // ... [if] 2 mendi-
cant asks me to give you ™ away, I ... // ... [but my]
thoughts are with you ®!...” // Manti* ...

Notes on TH-285,I1I

. “... enjoyments” ¥ fﬁ % in S we find .
. Reconstruct. after S.
. “Whatever ...” 3£ 2 #¥... in S we find 25, instead of Z-.

LY T

the text of S.
6. “[As a result your] ... chap,

. ... everything came in sight” ... & Z #& ﬁ(? — in S this phrase is not presented.
. “[You] shall ... as bedding ... as food” — my reconstruction of the passage is based upon the scrap of the broken off text of MS and

" #X... g — in S this phrase is not presented.

7. “It makes ...” — in S the causative construction is marked by 43_ instead of our '?’
8. The seventh character in line 5 I reconstruct as 34 ; the word combination 'ﬁé fﬁ 1 translate as “faithful bondmaid”.

9. The Chinese original demonstrates an unusual structure of the complex sentence in the point of sequence of the principal and sub-
ordinate clauses: generally the subordinate clause precedes the principal one; in my translation 1 follow the unusual order of the parts of
the complex sentence.

10. The passage that begins with the words “If I am undergoing pain ..." 4 %% % in the line 3 and up to the words The point is
that* in the mountains” 3£ ¥ is not presented in S. 1.

11. “The gusty wind ... last all night long” % B .. ’? A _ in S the same meaning is expressed much more shorter:
AEEEE R ,

12. *...hail [stones]” € — in S instead we have “lightning” '¥ that looks more logically. The phrase “The peal of thunder [and]
sparkling of hail [stones]” is not presented in S.

13. “ _.instil terror into people” % %A — in S almost the same meaning looks as follows: 4 /- £:88 .. it makes the people's hair
stand on end”.

14. “The falling stones ... mouths” £ # ... iz — in S the passage is not presented.

15. “...shrubby plants” % 4¥ — in S we find /& % that is more logically.

16. *... sharp stones ..."” Z» %% — in S 54 %.

17. .. insects” ¥% —in S .

18. The words in brackets are to be considered as a hypothetical reconstruction of two characters which are difficult for recognition.

19.“... How ... words?” (... 7% ... T €, — in S the passage is not presented.

20. «... said™: "!7;'. — the next character is struck out and is difficult for recognizing.

21. “ ... nature” — thus I translate the character '5’: the initial (literal) meaning of the word is “bones™: just as “bones” may be con-
sidered a base of any construction, “nature” implies the essential qualities of anything.
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22. The passage that begins with the words “ ... the Crown Prince ...” ... & % ... (line 11) up to the words “..I1amto ...” ... 5, 4k ...
(line 12) is not presented in S.

23.“... while I am ... food” 4 ... @ ... — in S we find nearly the same text except for an insignificant variant reading ‘é’ ) (S) and
% Ml vs). .

24. “Is not™ it [unjustifiable]?”" £ % .%[i'i] — in S the phrase is not presented; fa}- is reconstructed on the base of the well-known
idiomatic expression & ¥% such as: £ % e 22 or F 4 2 2L

25. “Not for .. Crown Prince” 4% 2 A ‘*’l@‘w‘ R Hﬁ% — in S we find almost the same text but instcad of
LN K 3 F8 T there stands 93K B4 47

26. “[I] do have ... the Crown Prince” @ ‘.§ ‘#’ <& A9 Tﬁ. ¥7 — in S we have nearly the same text but instead of Fﬁ, ¢ there
stands ?ﬁ .

27.% ... State Palace” \§) '% — in S stands &1 B%.

28. “If” — my interpretation of the character as #i— (the first in line 16) is presumably.
29. “If I have ... Crown Prince...” — in S the phrase is not presented.

30. ... you...” — instead of ¥ in MS there stands —£~ in S.

31. «... [but my] ... with you ... 4%, 2d 755t — the phrase is not presented in S.

Illustrations

Fig. 1. TH-285, L. Fragments of a pien-wen (?) related to the cycle “On Buddha's Life”.
Fig. 2. TH-285, 1. '
Fig. 3. TH-285, 111
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Editor's Note: The preceding paper was not edited by me, but appears exactly as it was
prepared by the author, one of the leading authorities on Medieval Vernacular Sinitic in
Russia. The main reasons why the paper appears in its unedited form are two: 1. severe
difficulties in communication, and 2. the fact that a disk and a file attached to an e-mail
message both came to me in an unusual compressed format that made it impossible to
decompress the author's text with the computer expertise available to me. I tried my best to
obtain an uncompressed file but that proved impossible.

Despite these problems, I have decided to publish the paper as is because it makes
available an important, but hitherto unknown, manuscript of a semi-vernacular, medieval
Buddhist text. Furthermore, the author has provided a complete scholarly apparatus for
dealing with the text. The paper has, in addition, been neatly prepared in a clean format.
Although the author's English is sometimes not entirely idiomatic, it is remarkably good for
a non-native speaker and certainly clear enough to be understood. Finally, she is right to
put a question mark after the word pien-wen ("transformation text") because the text under
consideration, strictly speaking, does not belong to that genre but to popularized versions
of sutras about the Buddha's spiritual awakening and enlightenment of the type known as
T'ai-tzu ch'eng-tao ching (see Tun-huang pien-wen chi, vol. 1, p. 296, 1. 11). Last, but
not least, publication of Dr. Gurevich's paper in its original form affords scholars outside
of Russia the opportunity to gain an appreciation of the state of Sinology in that country.
Russian Sinology has a long and glorious heritage; it is sad that so few people in the West
and in the East are aware of the valuable resources it offers.
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